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Cirakar
Civikai - Pallakku (Palanquin)
People of Maturai city went to Vaikai river on palanquins and other conveyances (Pan. 10:9,17-27).
Civiriyar - Nirvicum karuviyai entiyavar (Persons with syringes)
Men and women of Maturai city went to the river carrying syringes containing water perfumed with civet (Pari.6:34-37),
CHvitu - cilvarttu (Cricket)
In the desert tract,-the crickets from the dry trees chirped together, sounding like the bells tied to the bulls of salt - merchants (Akam.303:16-18). In the wild-tract, crickets chirped from behind the branches of the dried tooth-brush trees (Nar.252:l,2)
Cirraticil - Cirucoru (Tpyfood)
In the river-sport at Vaikai, tender maidens offered toy-food cooked by them to others, which they accepted with cheer (Pan. 10:104,105).
Cirrayttiyar  -  Ayarkula ilamakalir  (Cowhcrdas-ses)
The heroine of the mullai tract said to the herdsman hero: "Speak your blandishments to the young cowherdcsses with ga/elle eyes, who may fall for you; I shall not be "tempted by them" (Kali. 108:46,47).
Cirraru - Ciriya aru (Rivclct)
The herdsman of the mullai tract said to the heroine: "Returning home after selling buttermilk, with your eyes you have enslaved my heart, beside the small river where the red jasmine blooms" (Kali. 108:26,27). Tfce body of the soldier slain while recovering the cattle seized by abactors, fell down riddled by enemy
arrows (Puram,26(): 15,24).
Cirril - CiruvJtu (A Small house)
A certain woman standing near the pillar of the small house of a mother of a warrior-clan, asked her where her son had gone (Puram.86:l,2). The heroine rested with her companions in the grove by the sea to relieve her fatigue after playing at making toy-houses of s$nd and cooking food (Akam. 110:5-9). As the heroine was playing with her companions, the hero who came there said to her, that he would also help a little in building her toy-house (Kali.l 11:5-9). When the heroine was alone separated from her bevy of companions with whom she had been playing at building toy-houses in the sandy shore, the hero met her and made love to her (Kali.l 14:15,16).
Cijrinam - Arivum olukkamum illdta makkal kut-tam    (Base men)
Nalliyakkotan sat in his court praised by wise men as he had no truck with base men of no character (Ciru.207,209,220).
Cirrur - Cirur (Small village)
The cownerdess-herofne carrying a pot of curds bri her head, sold buttermilk in small and big villages (Kali. 109:6,7).
Cirakar - Ciiaku (Wing/feather)
When one Eyinan fell in the sword-fight at Pali battle-field against Minili at mid-day, all the birds gathered together, making a canopy overhead, shading him from the hot rays of the sun (Akam.308:5-12). The house sparrow has folded feathers resembling withered water-lily flowers (Kuru.46:l,2). In the hot wilderness, the male pigeons relieved the suffering of theiryan Netunceliyan, was heard on one side the sound of horses munching grass and the sound of water falling in a stream from the moon-light terrace; a proud peacock called to another with bright ocelli, sounding like a horn pipe. All these noises were hearth in the palace like echoes form a hill (Netu.93-100).
